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ВСТУП 

Мова — це складна система знаків, яка використовується для передачі 

інформації та спілкування між людьми. Йдеться про слова, фрази, звуки, 

граматичні правила, мовні норми та культурні особливості. Оскільки мова є 

складною та різноманітною, викладання є важливою частиною навчання, що 

дозволяє людям розвивати свої навички спілкування та розвивати розуміння 

культурних традицій. 

Мова є одним із найважливіших інструментів у житті людини, який 

люди використовують для спілкування, передачі інформації та вираження 

думок і почуттів. Вивчення іншої мови є важливою частиною навчання, яка 

дозволяє людям ефективно спілкуватися та досягати своїх цілей. Цей курс 

досліджуватиме характеристики вивчення мови, його роль у людському 

досвіді, його механізми навчання та механізми навчання. 

Одним з цікавих аспектів вивчення мови є дослідження мовних 

маркерів сумніву. Мовні маркери сумніву – це мовні засоби, які 

використовуються для вираження невпевненості в тому, що говориться, або 

незрозумілості деяких моментів. Це можуть бути слова, фрази, інтонація 

тощо. Дослідження мовних маркерів сумніву може допомогти виявити 

особливості вживання мови, її різноманітність та змінність. 

Окремим аспектом є порівняння вживання мовних маркерів сумніву в 

різних мовах, зокрема в англійській та українській. Обидві мови мають свої 

особливості, які відображають національний характер та культурні 

відмінності народів. Розгляд даної проблеми може допомогти вивчити не 

лише лінгвістичні особливості мови, а й культурні, психологічні та соціальні 

фактори, які впливають на спілкування між людьми. 

Дослідження, зокрема, мовних маркерів сумніву в англійській та 

українській мовах є актуальним, оскільки вони є необхідними для 
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ефективної комунікації між людьми. Знання особливостей вживання мовних 

маркерів сумніву може допомогти в уникненні непорозумінь та конфліктів в 

процесі спілкування між людьми з різних культур. Крім того, дослідження 

мовних маркерів сумніву може допомогти вчителям англійської та 

української мови покращити свою методику навчання та допомогти 

студентам краще зрозуміти вживання мовних маркерів сумніву в мовленні. 

Вивченню проблематики, пов’язаної з маркерами сумніву в англійській 

та українській мові, були присвячені праці слов’янських і зарубіжних 

лінгвістів, таких як: Гафарова А. С., Карасик В. І., Ларіна Т. В., Лотман Ю. 

М., Почепцов Г. Г., Формановська Н. І., Brown P., Goffman Е., Lakoff R.,              

Leech G. N., Levinson S. та інші. 

Об’єктом дослідження є мовні маркери сумніву у сучасній англійській 

та українській мові. 

Предметом дослідження є семантична й прагматична складова мовних 

маркерів сумніву у сучасній англійській та українській мові. 

Мета даного дослідження – дослідити та проаналізувати мовні маркери 

сумніву в сучасних англійській і українській мовах, а також розглянути їхні 

прагматичну та семантичну характеристики. 

Для досягнення мети дослідження поставлені наступні завдання: 

1. Визначення поняття "мовні маркери сумніву", їх класифікація та 

функція в англійській та українській мовах. 

2. Аналіз особливостей вживання мовних маркерів сумніву в 

англійській та українській мовах. 

3. Виявлення впливу культурних, психологічних та соціальних 

факторів на вживання мовних маркерів сумніву в англійській та 

українській мовах. 

4. Визначити семантичні й прагматичні ознаки мовних маркерів 

сумніву в сучасній англійській та українській мові. 

Дослідження лінгвістичного скептицизму в англійській та українській 

мовах може мати важливе практичне значення в різних сферах людської 
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діяльності, включаючи бізнес, освіту та міжкультурну комунікацію. 

Наприклад, знання того, які ознаки підозри використовуються в різних 

культурах, може допомогти підвищити ефективність спілкування та 

зменшити кількість непорозумінь під час спілкування з міжнародними 

командними проектами або іноземними партнерами. 

Крім того, розуміння специфіки вживання знаків сумніву може 

допомогти краще використовувати мовні засоби у наукових і художніх 

текстах. Вивчення лінгвістичних маркерів сумнівів допомагає зрозуміти, які 

маркери вказують на рівень довіри до представленої інформації, і допомагає 

уникнути плутанини та непорозумінь щодо змісту тексту. 

Теоретична значимість дослідження полягає в тому, що отримані дані 

можуть бути використані для подальшого дослідження мовних маркерів 

сумніву в англійській та українській мові під час вивчення лінгвістичних 

дисциплін у навчальних закладах. 

Практична цінність нашої роботи полягає в тому, що її матеріали та 

висновки можуть бути застосовані в практиці викладання профільних курсів. 

Дане дослідження може бути застосоване у викладанні таких дисциплін як 

англійська граматика, зіставна граматика, лінгвістика, лексикологія. 

У заключній частині роботи ми підведемо підсумки дослідження та 

сформулюємо наші висновки щодо вивчення та використання сумнівних 

мовних маркерів у сучасній англійській та українській мовах.  

Структура наукової роботи. Курсова робота складається зі вступу, 

двох розділів (з підрозділами), висновків до кожного з розділів, загальних 

висновків, резюме, списку використаної літератури та списку ілюстративних 

джерел. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ МОВНИХ 

МАРКЕРІВ ЯК ЛІНГВІСТИЧНОГО ЯВИЩА 

 

1.1. Поняття «мовних маркерів» у мові 

Лінгвістичні (мовні) маркери не можуть залежати від змісту будь-якого 

предмета (наприклад, іменників, дієслів, прикметників), оскільки вони 

будуть відрізнятися від одного предмета до іншого. Тому ми можемо 

обмежити наш вибір особливостей лише «функціональними словами», які 

мають граматичну та структурну роль, але майже не передають змісту 

(наприклад, частки, сполучники, прийменники). Зазвичай ми звертаємо увагу 

на зміст мови і мало усвідомлюємо її функціональний стиль. З цієї причини 

службові слова раніше розглядалися як неявні міри, зокрема для 

відмінностей у стилі написання (Хоменко, 2015, с. 44). 

Б. Фрейзер (Fraser, 1996, p. 91) визначає маркери як функціональний 

клас висловлень в будь якій мові і називає їх "прагматичними маркерами". Ці 

вирази з’являються в сегменті дискурсу, однак не є частиною пропозиційного 

змісту висловлення. Вони сигналізують, акцентують і маркують аспекти 

спілкування, які хоче передати комунікант. На його думку, маркери – 

елементи мовлення, що втратили лексичне значення та не вносять додаткову 

інформацію, а виконують розрізнюючу і розподільну функції в мовленнєвих 

актах. Сформульоване визначення не є точним, оскільки не всі маркери 

позбавлені семантичного значення (you know, whatever, I mean) і їх функції не 

зводяться до розподілу та розрізнення (Хоменко, 2015, с. 44). 

Б. Фрейзер (Fraser, 1996, p. 53) подає таку класифікацію маркерів: 

• базові маркери (basic markers) – вказують на характер або силу 

"базового спілкування": тип мовленнєвого акту, перформативи (I 

swear, I promise, I suggest – вказує експліцитно на силу базового 

повідомлення), прагматичні ідіоми (Could you, would you); 
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• маркери-коментарі (commentary markers) – коментують "базове 

повідомлення": маркери оцінки (fortunately), "евіденціальні 

маркери" (possibly), маркери джерел інформації (they say, I heard 

that), маркери пом’якшення (If I am not mistaken, If you don’t 

mind); 

• паралельні маркери (parallel markers) – доповнюють базові 

повідомлення: вокативи (звертання за іменем тощо), маркери 

незадоволення, маркери солідарності (my dear, frankly speaking); 

• дискурсивні маркери (discourse markers) – вказують на зв'язок 

базового повідомлення з контекстом: маркери зміни топіка (by the 

way), контраcтивні маркери (but, however, although), деталізуючi 

маркери (in other words, more than that, particularly, also, and, or), 

маркери висновку (that is why, so, accordingly) (Fraser, 1996, p. 55) 

Маркери сумніву – це риторичні засоби, які вказують на 

невизначеність, вимагають підтвердження, заперечують або вказують на те, 

що інформацію потрібно перевірити (Хоменко, 2015, с. 44). Вони можуть 

мати різні форми та стилі залежно від контексту та контексту. 

Підозрілими маркерами речень можуть бути слова (ймовірно, може, 

як), фрази (як, очевидно, це відомо) і структурні оператори (було б добре, 

якщо, якби) (Fraser, 1996, p. 56). 

Однією з основних функцій мовного маркера сумніву є вказівка на 

невпевненість або відсутність зобов’язань. Наприклад, використання 

сумнівних реплік може свідчити про те, що автор не володіє повною 

інформацією про тему, або що він з якихось причин не хоче висловлювати 

думку. Також ознаки вагань можуть свідчити про те, що автор хоче залучити 

читача до дискусії та знайти єдине рішення. 

Значення маркерів підозри можуть залежати від культурного та 

соціального контексту (Гудман, Конверські, Певзнер, Сільверстейн, 2016, с. 

512). Наприклад, в деяких культурах використання сумнівних маркерів може 
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розглядатися як ознака невігластва або недостатньої підготовки, а в інших - 

як ознака скромності та поваги до людини, з якою розмовляють. Отже, 

знання ознак сумніву може бути корисним для міжкультурного спілкування 

та непорозумінь. 

Залежно від контексту та мети речення сумнівні маркери можуть 

використовуватися по-різному. Наприклад, у науковому дискурсі, науковому 

дискурсі та публіцистичному дискурсі – готовність отримати додаткову 

критику та аналіз, а в художньому дискурсі – саркастичний і саркастичний 

дискурс (Горбач, 2014, с. 304). 

Одним із ключових аспектів вивчення маркерів підозри є їх 

класифікація. Маркери сумніву можна розділити на граматичні та словесні. 

Граматичні маркери сумніву включають в себе слова та конструкції, що 

вказують на невизначеність часу, особи, місця, кількості тощо (можливо, 

напевно, може бути) (Fraser, 1996, p. 61).  

Іншими граматичними маркерами сумніву є щось, хтось, де-небудь, 

скрізь, більш-менш, багато, мало та інші. Використання цих маркерів вказує 

на те, що інформація, що надається, не є точною і потребує уточнення. 

Окрім граматичних, існують і лексичні маркери сумніву. Наприклад, 

слово можливо вказує на можливість істинності чи відповідності думок, але 

не дає повної гарантії. Інші приклади лексичних маркерів сумніву – схоже 

на, виглядає, можливо, вірогідно, передбачувано тощо (Fraser, 1996, p. 69). 

Загальний ефект від використання маркерів сумніву у мовленні полягає 

в тому, що вони допомагають уникнути неправильних інтерпретацій і 

недоречних комунікаційних помилок. Вони зберігають правильність та 

точність мовлення та можуть додатково забезпечити контекстуальну 

інформацію, необхідну для правильного розуміння мовлення. Таким чином, 

використання маркерів сумніву у мовленні дозволяє забезпечити точність та 

ясність комунікації та знижує ризик помилкових інтерпретацій. 

Маркери сумніву — це мовні засоби, які виражають невпевненість і 

недовіру до ідей і припущень. Семантично за своєю природою маркери 
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сумніву можуть відрізнятися за значенням, а також за морфологічною та 

лінгвістичною – вони відрізняються за формою. 

Маркери сумніву можна розділити на кілька груп залежно від їх ролі в 

дискурсі. Основними категоріями ознак підозри є (Хренова, 2019, с. 336): 

• вербальні фрази для вираження сумнівів (якщо, імовірно). 

• морфологічні ознаки, наприклад частки -ка, -ж, -го, а також не, б, ж, 

го. 

• вирази, що висловлюють сумніви (якщо я не помиляюся, з іншого боку, 

звичайно). 

• Інші словесні засоби, що використовуються для вираження сумніву, 

наприклад прикметники (розпливчастий), дієслова (очікувати, з 

нетерпінням чекати) тощо. 

Залежно від контексту маркери сумніви можуть використовуватися для 

спростування або підтвердження інформації. Наприклад, у розмовній мові 

"справді?" щоб підтвердити свою думку, або щоб виразити сумнів у тому, що 

почули. Крім того, маркери сумнівів можна використовувати, щоб вказати 

комуніканту, що інформацію потрібно перевірити, наприклад, 

використовуючи фразу «Я ще раз перевірю це» або «Мені потрібно це 

підтвердити» (Fraser, 1996, p. 71). 

Знання про вплив підозрілих маркерів на різні практики, включаючи 

бізнес, освіту та міжкультурне спілкування, було б важливим. Наприклад, у 

бізнесі використання сумнівних маркерів може сприяти більш прямій та 

ефективній комунікації, що може позитивно вплинути на ефективність угоди 

(Хренова, 2019, с. 336). 

У міжкультурному спілкуванні може бути важливим знати маркери 

сумніву. Кожна культура має свої нюанси та особливості з маркерами 

сумніву, які можуть бути незрозумілими для іншої культури. Наприклад, в 

англомовних країнах такі маркери, як я думаю і можливо, дуже поширені, 
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вказуючи на те, що мовець не зовсім впевнений у тому, що він говорить 

(Літтлджон, Сванн, 2016, с. 824). 

Тому знання про маркери сумніву в інших культурах може допомогти 

уникнути непорозумінь і підвищити ефективність міжкультурної комунікації. 

Зокрема, у бізнесі вивчення маркерів скептицизму може допомогти в 

узгодженні угод, переговорах і переговорах з іноземними партнерами. 

Однією з англійських форм сумніву є можливо, що вживається для 

позначення невизначеності. Крім того, в розмовній мові часто можна почути 

позначку я не впевнений, що вказує на те, що мовець не має достатньо знань 

або досвіду, щоб підтвердити твердження (Керрі, 2015, с. 192). 

В Україні також є маркери сумніву, з яких можна виділити можливо, 

можлива інтерпретація, можливий розгляд, якщо, можливі варіанти тощо. 

Використання цих маркерів підтримує твердження та некатегоричні 

твердження про невизначеність інформації (Керрі, 2015, с. 192). 

Однак використання знаків питання може мати негативне семантичне 

значення, особливо якщо вони використовуються занадто часто або поза 

контекстом (Керрі, 2015, с. 192). Надмірне використання запитань може 

викликати брак довіри та непорозуміння у мовця, що може призвести до 

менш ефективної комунікації. 

Тому важливо правильно використовувати знаки питання, ретельно 

вибирати контекст і формулювати питання так, щоб воно було зрозумілим і 

не викликало недовіри. Це особливо важливо в діловому та міжкультурному 

спілкуванні, де правильне спілкування може мати вирішальне значення для 

успішної співпраці. 

 

1.2. Класифікація і функція мовних маркерів сумніву у тексті 

Мовні маркери сумніву – це слова та вирази, які використовуються для 

вираження невпевненості, невизначеності, можливості, альтернативи та 

інших подібних відтінків в мовленні. Ці маркери використовуються для 
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вираження сумніву або вагань щодо певної інформації (Доценко, 2006, с. 

111). 

Якщо ми говоримо про сучасну англійську мову, то ми можемо умовно 

класифікувати мовні маркери сумніву у тексті (Доценко, 2006, с. 112): 

• Слова, що виражають сумнів: maybe, perhaps, possibly, probably, 

unsure, uncertain, doubt, hesitate; 

• Фрази та вирази, що виражають сумнів: It seems that..., It appears 

that..., As far as I know..., From what I understand..., To the best of 

my knowledge..., In my opinion..., I think..., I believe..., I am inclined 

to think that..., It is possible that..., It could be that....; 

• Вирази, що вказують на альтернативність: either... or..., neither... 

nor..., or else, or something, etc. 

Функція мовних маркерів сумніву в тексті може бути наступною 

(Клочко, 2016, с. 60): 

• Вираження невпевненості щодо деякої інформації; 

• Підкреслення потреби додаткової перевірки чи дослідження 

фактів; 

• Вказівка на можливість альтернативи або іншої точки зору; 

• Вираження поваги до точки зору опонента, навіть якщо вона 

відрізняється від власної; 

• Вираження певного ступеня обережності перед тим, як зробити 

висновки або прийняти рішення; 

• Підкреслити важливість збору додаткової інформації перед 

прийняттям рішення. 

Мовні маркери невизначеності використовуються в мовленні для 

вираження сумніву, невизначеності та неоднозначності, які можуть 

виникнути при передачі інформації. Класифікація мовних маркерів сумніву в 

тексті може бути наступною (Swales, р. 199): 
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• Кількісні маркери невизначеності: some, any, much, many, few, 

several, a lot of, plenty of, a number of, a couple of, a few, enough. 

• Якісні маркери невизначеності: a certain, a kind of, a sort of, a type 

of, a form of, a style of, a brand of, a model of, a version of. 

• Вирази, які вказують на невизначеність: I'm not sure, I'm not 

certain, it depends, maybe, perhaps, possibly, probably, who knows                          

(Swales, 1990, р. 201). 

Також одним із маркерів, який може виражати сумнів у сучасній 

англійській мові може бути модальність. Модальність – це граматична 

категорія мови, яка виражає можливість, певність, обов'язок, бажання та інші 

аспекти відношення комуніканта до того, про що він говорить. У контексті 

вираження невизначеності, модальні дієслова можуть використовуватися для 

вираження різних ступенів невизначеності (Aijmer, 2002, р. 86).  

Ось деякі модальні дієслова, які можуть використовуватися для 

вираження невизначеності в англійській мові: may, might, could, would, 

should, ought to, need to, have to, must, can (Aijmer, 2002, р. 86). 

Ці модальні дієслова можуть використовуватися для вираження різних 

ступенів невизначеності в англійській мові. Наприклад, "may" 

використовується для вираження невизначеності в тому, що можливо 

станеться в майбутньому, а might використовується для вираження 

невизначеності щодо того, що може статися. Could використовується для 

вираження можливості, would – для вираження невизначеності щодо 

можливості, should – для вираження можливості з точки зору доречності, а 

оught to – для вираження невизначеності з точки зору моральних чинників. 

Українська мова також має свої модальні дієслова, які використовуються для 

вираження різних ступенів невизначеності. Наприклад, дієслово може 

використовується для вираження можливості, а треба – для вираження 

невизначеності з точки зору обов'язку (Aijmer, 2002, р. 89). 
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Також як засіб вираження сумніву, в англійській мові 

використовуються модальні частки: scarcely, barely, hardly. В англійські мові 

у таких випадках використовуються відповідники: мовби, немов, наче, ледве, 

майже. Вони  надають висловлюванню відтінок невпевненості (Swales, 1990, 

р. 84). Наприклад: 

• I scarcely know him; I think I have seen him three times in my life. – в 

англійській версії (Mayer, 2008, р. 111). 

• Ну, добре, добре, нехай буде по-твоєму, – відмахнувся він. – в 

українській версії (Майер, 2008, с. 123). 

Модальні дієслова є важливими засобами вираження невизначеності як 

в англійській, так і в українській мовах. Однак, варто зазначити, що модальні 

дієслова можуть мати різні відтінки значень і виражати різні ступені 

невизначеності в залежності від контексту вживання. Наприклад, maу в 

англійській мові може виражати можливість або дозвіл, а може в українській 

мові може виражати можливість або сумнів. 

Крім того, українська мова має інші засоби вираження невизначеності, 

такі як слова якось, хтось, щось, десь, колись і т. д. Ці слова 

використовуються для вираження невизначеності, коли мова йде про місце, 

час, людей, речі, дії та інші аспекти життя. 

Окрім модальних дієслів і виразів, в сучасній українській мові можуть 

використовуватися різні конструкції, які допомагають виразити 

невизначеність, наприклад щось таке, якби, якось так, так би мовити тощо. 

Таким чином, використання різних мовних засобів для вираження 

невизначеності залежить від контексту та специфіки мови, але у всіх мовах 

існують засоби, які допомагають виразити цей важливий аспект мовлення. 

 

Висновки до Розділу 1 

Мовні маркери сумніву є важливим аспектом спілкування як сучасною 

англійською, так і сучасною українською мовою. Вони використовуються 
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для вираження ряду семантичних і прагматичних характеристик, таких як 

вираження невпевненості, вказівка на альтернативні точки зору, прояв 

ввічливості, пом’якшення впливу заяви, заохочення до дискусії та вираження 

застереження.  

Загальний ефект від використання маркерів сумніву у мовленні полягає 

в тому, що вони допомагають уникнути неправильних інтерпретацій і 

недоречних комунікаційних помилок. Вони зберігають правильність та 

точність мовлення та можуть додатково забезпечити контекстуальну 

інформацію, необхідну для правильного розуміння мовлення. 

Мовні маркери сумніву – це слова та вирази, які використовуються для 

вираження невпевненості, невизначеності, можливості, альтернативи та 

інших подібних відтінків в мовленні. Ці маркери використовуються для 

вираження сумніву або вагань щодо певної інформації. 

Хоча можуть існувати деякі відмінності в конкретних словах і фразах, 

що використовуються в кожній мові, загальне використання та функція 

мовних маркерів сумніву подібні в англійській та українській мовах. 

Розуміння та ефективне використання мовних маркерів сумнівів може 

допомогти покращити спілкування та побудувати більш продуктивні й 

шанобливі стосунки обома мовами. 

Одним із маркерів, який може виражати сумнів у сучасній українській 

та англійській мові може бути модальність. У контексті вираження 

невизначеності, модальні дієслова можуть використовуватися для вираження 

різних ступенів невизначеності. 

Використання різних мовних засобів для вираження невизначеності 

залежить від контексту та специфіки мови, але у всіх мовах існують засоби, 

які допомагають виразити цей важливий аспект мовлення. 
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РОЗДІЛ 2. СЕМАНТИЧНІ Й ПРАГМАТИЧНІ ОЗНАКИ МОВНИХ 

МАРКЕРІВ СУМНІВУ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ І УКРАЇНСЬКІЙ 

МОВІ 

2.1. Мовні маркери та їх роль у позначенні сумніву в англійській мові 

Якщо ж ми говоримо про мовні маркери сумніву в українській мові, то 

варто зазначити, що для того, аби продемонструвати потенціал маркерів 

сумніву у вираженні ірреальних значень, необхідно виділити інтегральні та 

периферійні засоби вираження цієї модусної категорії  

(Васильківська, 2016, с. 59).  

Дієслова «сумніватися», «вагатися» є невід’ємними репрезентантами 

комунікативної ситуації сумніву, де дієслово «сумніватися» переважно 

стосується ситуації альтернативного вибору, що постає перед суб’єктом. Так, 

наприклад, у реченні: Белла вагалась, проводила неабияку внутрішню духовну 

роботу із самою собою – і зрештою таки стала... тією, кого боялась. 

(Майер, 2008, с. 158) дієслово недоконаного виду в минулому часі «вагалась» 

вводить сумнів: бути чи не бути вампіром, що в кінці подається як дійсне, 

тобто в кінці суб'єкт прийняв рішення, ірреальне стало реальним, оскільки 

суб'єкт раніше не був вампіром (Вдовиченко, 2015, с. 21). 

Англійська мова має багато маркерів сумніву в реченні, які вказують на 

невпевненість або брак інформації з боку мовця. Основні з них (Балабанова, 

2019, с. 28): 

• I think/I guess/I suppose; 

• maybe/may be; 

• perhaps; 

• possibly; 

• I'm not sure;  
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• I'm not certain;  

• it seems; 

• as far as I know;  

• to the best of my knowledge;  

• it could be; 

• it's possible (Балабанова, 2019, с. 28). 

Ці маркери можна використовувати в різних ситуаціях, наприклад, при 

висловленні ідеї, при висловленні гіпотези, при наданні додаткової 

інформації тощо. Важливо знати, що деякі маркери можуть мати різне 

значення залежно від контексту, наприклад, можливо може 

використовуватися як сильний знак сумніву (можливо, можливо, ні) або як 

цей знак дуже сильний (можливо). 

Незважаючи на ці відмінності, обидві мови мають спільні мовні 

маркери сумніву. Деякі з них можуть використовуватись у формі запитань, 

наприклад: Are you sure? (Ти впевнений?); Do you think...? (Ти думаєш...?). 

Інші маркери можуть включати такі фрази, як I'm not sure (Я не впевнений), 

I'm not certain (Я не впевнений), It's possible (Це можливо), Maybe (Можливо), 

Perhaps (Можливо), It could be (Це може бути) (Васильківська, 2016, с. 68). 

Також існують випадки, коли мовні маркери сумніву можуть 

використовуватись безпосередньо в тексті, як показники неспевності або 

невпевненості у висловленому. В англійській мові, такі маркери можуть бути 

подані за допомогою керуючих слів, як perhaps, probably, maybe, possibly, as 

far as I know, I believe, allegedly, тощо (Колесникова, 2015, с. 91-96). 

Так у наступних прикладах мовними маркерами сумніву є такі слова як 

frankly, actually, luckily: 

1. She said it to them, frankly, she didn't want to do it (Mayer, 2008, p. 208). 

2. He was there actually, he was impressed by her look (Mayer, 2008, p. 

210). 
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3. We were in a terrible rush. Luckily we didn't get into that traffic (Mayer, 

2008, p. 211). 

До класифікаційних когнітивних ознак вираження сумніву належать 

«причинність» – причиною сумніву може бути невпевненість щодо правди,  

факту чи існування чогось, невпевненість щодо думки чи переконання,  

невпевненість щодо цінності та придатності, невпевненість щодо чесності,  

невпевненість в собі; «тривалість» – сумнів може займати довгий або 

короткий час (lingering doubt, moment's hesitation); «часова локалізованість» – 

сумнів може стосуватись минулої, теперішньої чи майбутньої події; «місце» 

– сумнів займає певне місце в організмі людини; «циклічність» – сумнів 

може бути повторюваним у часі (daily doubts); «фазовість» – людина створює 

стан  сумніву, підживлює його і намагається його подолати (create 

uncertainty, fuel uncertainty, eliminate uncertainty); «інтенсивність» –- сумнів 

може мати  високий, середній та низький ступінь вияву ознаки (considerable 

doubt, rather doubtful, a bit doubtful); «кількість» – сумнівів може бути багато 

чи мало, а  також вони виражаються відсотково (1 percent of doubt); «зв’язок 

емоції з інтелектуальною ментальною сферою» – сумніви є обгрунтованими 

(reasonable doubt); «зв 'язок емоції з перцептивною сферою» – вказує на  

фізичне сприйняття сумніву органами чуття (blatant disbelief); «оцінність» –

вказує на особистісне ставленням до сумніву, яке здебільшого за знаком «-»; 

(stupid suspicions), а рідше за знаком «+» (half-hopeful disbelief); 

«непомітність» – сумнів стараються приховати (hide disbelief), 

«неконтрольованість» – сумнів може спричиняти різні неконтрольовані 

фізіологічні реакції (paralyzed with doubt); «комбінаторність» – сумнів 

переживається з великою кількістю інших відчуттів, з такими 

неінтенсивними відчуттями, як незадоволення, роздратування, неспокій, 

дискомфорт, занепокоєння, збентеженість, зацікавленістю та здивуванням 

(doubt and discontent); негативними інтенсивними станами переживання 

сумніву є смуток, наляканість, злість, страх (all the gloom and self-doubt); надії 

та сподівання (half hopeful disbelief), «реактивність» – сумнів передається 
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іншим; «домінантність» – сумнів має певну силу психоемоційного стану 

(Swales, 1990, р. 211). 

На прикладі роману С. Майер (Mayer, 2008) розглянемо декілька 

прикладів: 

• Саn wе lіvе wіth ѕuсh unсеrtаіnty? (Mayer, 2008, p. 111). 

• Βut whаt іf yоu wеrе ѕurе ѕhе gоnnа mаy соnсеаl frоm thе humаn 

wоrld (Mayer, 2008, p. 201). 

• Соuld wе lіvе іn реасе? (Mayer, 2008, p. 202). 

• Οf соurѕе, but thаt саnnоt bе knоwn. (Mayer, 2008, p. 203) 

• Ι mеаn... Ηоw аrе wе gоnnа ѕtор? (Mayer, 2008, p. 220). 

• Ι dіdn't ехресt yоu tо ѕееm ѕо... (Mayer, 2008, p. 254). 

• Dоn't nееd tо knоw, Ι guеѕѕ. (Mayer, 2008, p. 256). 

• Ι'm nоt ѕurе іf ѕhе іѕ а nеwbоrn. (Mayer, 2008, p. 260). 

• Wеll, іt lооkѕ lіkе ѕhе сhаngеd hеr mіnd. (Mayer, 2008, p. 262). 

• Why wоuld ѕhе аnd Јаѕреr lеаvе аt thе mоmеnt wе nееd thеm thе 

mоѕt? (Mayer, 2008, p. 270). 

• Μаybе іt оnly wоrkѕ оn thе wеаk (Mayer, 2008, p. 278). 

• Gаrеth, Ι wоuldn't. (Mayer, 2008, p. 278). 

• Саrlіѕlе mіght nоt аѕk yоu tо fіght, but Ι wіll 

• Lеt'ѕ hоре іt dоеѕn't соmе tо thаt (Mayer, 2008, p. 280). 

• Ιt ѕееmѕ Саrlіѕlе іѕ ѕtіll ехресtіng yоu. (Mayer, 2008, p. 281). 

• Ιѕ thаt роѕѕіblе? (Mayer, 2008, p. 282). 

• Μy huѕbаnd аnd Ι thоught wе wоuld аll bе trаvеlіng tоgеthеr (Mayer, 

2008, p. 301). 

• Реrhарѕ thе Vоlturі dіd uѕ а fаvоr whеn thеy... burnеd оur саѕtlеѕ 

(Mayer, 2008, p. 319). 

Ці приклади мають у собі мовні маркери, які виражають сумнів. А 

саме: can (модальне дієслово), uncertainty (модальне слово), may (модальне 

дієслово), could (модальне дієслово), that cannot be known (словосполучення), 
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how are we gonna stop? (словосполучення), didn’t expect (словосполучення), I 

guess (словосполучення), I’m not sure (словосполучення), it looks like 

(словосполучення), would (модальне дієслово), maybe (модальне слово), I 

wouldn’t (модальне словосполучення), might not (модальне словосполучення), 

let’s hope (словосполучення), it seems (модальне словосполучення), possible 

(модальне слово), My husband and I thought (словосполучення), perhaps 

(модальне слово) (Swales, 1990, р. 234). 

Вищезазначені маркери сумніву у наведених прикладах розкривають 

нам прагматичний аспект застосування мовних маркерів сумніву – вони 

спонукають оратора (автора висловлювання) вдатися до сумніву, неточності, 

непевності.  

 

2.2. Мовні маркери та їх роль у позначенні сумніву в українській мові 

В українській мові також існує багато мовних маркерів сумніву, що 

вказують на невпевненість (Білоус, 2018, с. 24). Основні з них: 

• можливо; 

• може бути; 

• можливо, що так; 

• можливо, що ні; 

• не знаю; 

• не впевнений; 

• здається; 

• мабуть; 

• якщо не помиляюсь; 

• наскільки я знаю; 

• на мою думку. 

Ці маркери сумніву в українській мові також можуть 

використовуватись у різних ситуаціях, наприклад, при висловлюванні своєї 
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думки, при наданні додаткової інформації, або при вираженні припущення 

(Білоус, 2018, с. 25). 

Важливо зазначити, що деякі маркери сумніву можуть мати різне 

значення в залежності від контексту. Наприклад, "може бути" може 

використовуватись як вираз згоди з висловлюванням, так і як вираз 

невпевненості. Також, "не знаю" може використовуватись як вираз 

невпевненості, але також може мати відтінок відмови від відповіді (Білоус, 

2018, с. 30). 

Хоча багато мовних маркерів сумніву в англійській та українській 

мовах можуть мати схожі значення, є кілька відмінностей у їх вживанні. 

Наприклад, українські мовні маркери сумніву частіше використовуються у 

відношенні до власної думки говорця, тоді як англійські маркери можуть 

використовуватись у відношенні до загальної інформації (Васильківська, 

2016, с. 62). 

Також, у деяких випадках, вживання мовних маркерів сумніву в 

англійській мові може бути більш формальним і стандартизованим, особливо 

в письмових текстах. Українська ж мова дозволяє більшу свободу виразу 

невпевненості та використання різних варіантів мовних маркерів 

(Васильківська, 2016, с. 63). 

Українська мова також може використовувати подібні маркери, 

наприклад: мабуть, мабуть же, мабуть то, мабуть б, мабуть би, мабуть, 

так, мабуть, таки, може, можливо, вірогідно, імовірно, напевно, навряд чи 

(Васильківська, 2016, с. 65). 

Загалом, мовні маркери сумніву є важливими інструментами для 

вираження невпевненості та неспевності в мовленні, незалежно від мови. 

Вивчення цих маркерів може допомогти людям більш ефективно 

спілкуватися та точніше виражати свої думки і переконання (Васильківська, 

2016, с. 67). 

Для того, щоб краще зрозуміти вживання мовних маркерів сумніву в 

сучасній англійській та українській мовах, необхідно розглянути конкретні 
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приклади використання таких маркерів у текстах. Для цього можна 

використати метод аналізу тексту, який дозволяє виявити та проаналізувати 

вживання мовних маркерів сумніву (Білоус, 2018, с. 48). 

На прикладі сучасної англійської мови, можна розглянути вживання 

маркера I think (Я думаю). Цей маркер є досить поширеним у розмовній мові 

та може використовуватись для вираження невпевненості. Наприклад, у 

реченні I think I left my keys in the car (Я думаю, що залишив ключі у машині), 

маркер I think вказує на те, що комунікант невпевнений у своїх словах 

(Білоус, 2018, с. 57). 

Українська мова також має свої власні мовні маркери сумніву, одним з 

яких є маркер мабуть. Наприклад, у реченні Мабуть, мені потрібно 

зателефонувати йому маркер мабуть вказує на невпевненість комуніканта 

щодо своєї думки (Білоус, 2018, с. 59). 

Після аналізу вживання мовних маркерів сумніву в англійській та 

українській мовах, можна зробити висновок, що використання таких 

маркерів є необхідним для виразності мовлення та вираження невпевненості 

у висловленому. Крім того, вивчення мовних маркерів сумніву може 

допомогти у покращенні комунікативних навичок та розумінні мовного 

контексту (Шевчук, 2016, с. 163-167). 

Крім того, в англійській мові існують маркери сумнівів, які 

використовуються в письмовій мові, але не в усній. Наприклад, можливо та 

вірогідно частіше використовуються в письмовій мові, щоб висловити 

сумнів, ніж у вербальній комунікації. Крім того, у більш офіційних ситуаціях, 

наприклад у наукових статтях, дисертаціях або юридичних документах, 

можна використовувати більш спеціалізовані маркери сумнівів, такі як 

невідомий або розпливчастий (Колесникова, 2015, с. 76). 

Українська мова також має свої знаки сумніву, які вживаються в 

письмовій та усній мові. Наприклад, можливо, здається, можливо, вірогідно, 

побачимо і так далі. Особливістю української мови є те, що вона має багато 

форм вираження сумніву, які можуть залежати від стилю мовлення, 
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контексту, а також індивідуальних особливостей мовця (Колесникова, 2015, 

с. 77). 

Наприклад, використання слова мабуть може означати, що мовець 

володіє частковою інформацією про ситуацію і не може точно сказати, що 

відбувається. Слово ймовірно може означати, що оратор недостатньо 

впевнений у своїх думках, але все ж висловлює певне припущення. 

Отже, можна зробити висновок, що в українській та англійській мовах 

існує багато маркерів сумніву, які використовуються для вираження різного 

ступеня невпевненості та незнання. Кожен символ має свої особливості 

використання, які визначаються контекстом і контекстом спілкування. 

Використання маркерів сумнівів є важливою частиною усної та письмової 

комунікації, оскільки дозволяє висловити свої сумніви та невпевненість, 

проявити ввічливість та підтримати комунікативну взаємодію між 

співрозмовниками. 

Маркери сумніву дуже часто використовуються для вираження 

недостатньої інформації. Наприклад, коли говориться про складне питання 

або проблему, автор може використовувати маркери сумніву для того, щоб 

показати, що він не має достатньої інформації для повного висловлювання 

думки. Також маркери сумніву використовуються для показування високого 

ступеня важливості теми. 

Наприклад, використання можливо в діалозі може означати, що автор 

не володіє достатньою інформацією або невпевнений у своїх намірах. У 

таких випадках автор може попросити слухача надати додаткову інформацію 

або допомогти вирішити складну проблему. З іншого боку, використання 

слів ймовірно або можливо може означати, що автор вважає певну 

інформацію достатньою для висловлення своєї думки (Колесникова, 2015, с. 

87). 

Одним із найважливіших кроків у вивченні сумнівної пунктуації є 

розуміння та правильне її використання. Наприклад, заміна можливо на 

ймовірно може змінити зміст речення. Можливо вказує на те, що автор не 
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бажає висловлювати свою думку, тоді як можливо вказує на те, що 

твердження є більш доречним. Також важливо враховувати культурні 

відмінності у використанні маркерів сумніву, оскільки різні мови можуть 

мати різні словники та конструкції, що вказують на невизначеність 

(Колесникова, 2015, с. 92). 

В українській мові можна використовувати словосполучення я думаю, 

можливо, якщо я не правий, сердиться, бачиш тощо.  

У різних жанрах тексту використовуються різні маркери сумніву, 

оскільки вони відображають специфіку жанру та його мету. Наприклад, у 

наукових статтях можна використовувати маркери можливо, імовірно, за 

даними, згідно зі статистикою тощо (Колесникова, 2015, с. 95). 

У художніх творах можна використовувати символи мабуть, вірогідно, 

майже, мабуть та інші, які не завжди вказують на сумнів, а можуть мати 

додаткові семантичні значення. Наприклад, маркер ймовірно може вказувати 

на те, що оратор не має достатньо доказів, щоб стверджувати щось із 

певністю, але водночас підкреслює, що його думка ґрунтується на певних 

фактах і обставинах. 

«Видимий» маркер може мати кілька значень. У контексті сумніву це 

може вказувати на те, що оратор має певні припущення, але не може 

висловити їх із упевненістю, оскільки не володіє достатньою інформацією. 

Однак у деяких випадках ця позначка може означати, що мовець висловлює 

свій особистий погляд і бачення ситуації (Шабанова, 2015, с. 92-97). 

В інших випадках знаки сумніву можуть бути використані для 

створення певної атмосфери, посилення емоційного тону тексту або 

підкреслення авторського бачення тієї чи іншої ситуації. 

Тому вивчення мовних маркерів сумніву в художніх текстах допомагає 

зрозуміти роль побудови персонажів і розвитку сюжету. Наприклад, коли 

автор використовує тег можливо для опису вчинків героя, це може вказувати 

на його невпевненість щодо обґрунтованості вчинку, що додає глибини його 
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характеру. Також використання маркерів сумніву може свідчити про те, що 

автор намагається передати всю складність ситуації, в якій опинилися герої. 

Зокрема, українська література має давню історію використання 

маркерів сумніву в художніх творах. Наприклад, у романі Івана Багряного 

«Тигролови» (Багряний, 1947, с. 198) маркери може і ніби вживаються для 

вираження невпевненості героїв у правомірності своїх вчинків.  

З іншого боку, англійська література також використовує розділові 

знаки, щоб створити глибину характеру та зобразити складні ситуації. 

Наприклад, у романі Оскара Уайльда «Портрет Доріана Грея» (Wilde, 1890) 

символ можливо використовується для вираження невпевненості головного 

героя у своїх почуттях і розвитку сюжету. 

Крім того, аналізуючи вживання знаків сумніву в художніх текстах, 

можна також зрозуміти їх відмінності від вживання в розмовній мові чи 

наукових текстах. У художній літературі розділові знаки можна 

використовувати для посилення драматизму та створення несподіваних 

кінцівок, які роблять читання більш цікавим і захоплюючим. 

Вживання знаків сумніву в художніх текстах може бути пов’язане з 

певними літературними напрямками чи творами. Наприклад, у експресивній 

літературі ви часто знайдете використання знаків сумніву для вираження 

емоційного стану героїв. 

У результаті аналізу маркерів сумніву в сучасній українській мові 

залежно від окремих категорій ірреальності виявляються такі типи ситуацій 

сумніву (Колесникова, 2015, с. 103): 

• Сумнівне припущення, яке передбачає моделювання гіпотетичної 

ситуації; 

• Сумнів-можливість, яка спрямована на руйнування потенційної 

ситуації; 
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• Сумнівна ймовірність, в якій моделюється ситуація, яка з точки 

зору суб'єкта висловлювання має більше спільного з реальністю, 

ніж препозитивна; 

• Сумнівна доказовість, яка передбачає сумнів у попередніх або 

існуючих висновках і сприяє подальшому логічному аналізу 

суб’єкта; 

• Маркер сумніву, спрямований на вираження емоційного стану 

суб'єкта мовлення або уособлює сумнів і недовіру у власному 

стані чи здатності робити логічні висновки; 

• Прояснення сумніву, яке являє собою недовіру до окремої 

частини гіпотетичної ситуації і спрямоване на подолання 

опозиції «реальне/ірреальне» під час взаємодії; 

• Сумнівно-оцінна, в якій оцінка також представлена з точки зору 

можливості/неможливості та ступеня ірреальності певної ситуації 

чи сенсу. 

Розглянемо прикладі на матеріалі роману С. Майер (Майер, 2008): 

• Але чи означає це, що немає жодної небезпеки? (Майер, 2008, с. 

235). 

• Особливо якщо ми могли б так багато дізнатися 

нового…(Майер, 2008, с. 235). 

• Якби ж тільки ми могли знати її потенціал — знати з 

абсолютною достовірністю, що вона зможе завжди 

залишатися в межах таємничості, яка захищає нас! (Майер, 

2008, с. 235) 

• Але ми й гадки не маємо, що з неї виросте! (Майер, 2008, с. 236). 

• Ми не можемо передбачити, щó з неї виросте. (Майер, 2008, с. 

236). 

• Можливо, ви, так само як і я, дивитеся в золоті очі цього клану й 

чудуєтеся (Майер, 2008, с. 237). 
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• Чи скоряєтеся ви ще чиїйсь волі, окрім власної? (Майер, 2008, с. 

238).  

• Можливо, нас усіх знищать, […] а можливо, й ні. (Майер, 2008, 

с. 241). 

• Чи поставимо ми наш світ під загрозу, аби тільки не зруйнувати 

цієї родини? (Майер, 2008, с. 243). 

• Чи вартий захист нашого світу життів когось із нас? (Майер, 

2008, с. 245). 

• Загроза, яку, ви передбачаєте, може нести моя дочка, чи вона 

базується тільки на тому, що ви не можете передбачити, хто з 

неї виросте? Чи в цьому головне питання? (Майер, 2008, с. 258). 

• Якби тільки ми могли переконатися… мати певність, що коли 

вона виросте, то зможе ховатися від людського світу… не 

ставити під загрозу нашу таємницю й безпеку… (Майер, 2008, с. 

261). 

Ці приклади мають у собі мовні маркери, які виражають сумнів. А 

саме: чи (прислівник), могли б (модальне дієслово з прислівником), якби ж 

(прислівник), знати з абсолютною достовірністю (словосполучення), ми й 

гадки не маємо (словосполучення з модальним дієсловом), не можемо 

передбачити (словосполучення з модальним дієсловом), можливо (модальне 

слово), чи (прислівник), можливо (модальне слово), чи (прислівник), чи 

(прислівник), ви передбачаєте (словосполучення), чи (прислівник), якби 

(прислівник)… мати певність (словосполучення).  

Вищезазначені маркери сумніву у наведених прикладах розкривають 

нам прагматичний аспект застосування мовних маркерів сумніву – вони 

спонукають оратора (автора висловлювання) вдатися до сумніву, неточності, 

непевності. 

Висновки до Розділу 2 
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Вивчення мовних маркерів сумніву у текстах допомагає не тільки 

краще зрозуміти їх роль у створенні персонажів і сюжетів, але й простежити 

їх відмінності від використання інших форм мови та їх використання в різних 

літературних хвилях. 

Крім того, у науковій літературі використовуються сумнівні символи. 

Наприклад, у дослідженнях і статтях він використовується для вказівки на 

невизначеність результатів або для оцінки певних припущень. 

Одним із прикладів сумнівних знаків, що використовуються в науковій 

літературі, є спірний розділ дослідження, де автор може вживати такі слова 

та фрази, як ймовірно, скоріш за все та вірогідно тощо. Використання таких 

символів вказує автору на невпевненість щодо деяких результатів, гіпотез чи 

досліджень, які розглядаються. 

Крім того, використання сумнівних маркерів може бути дуже важливим у 

обробці тексту та спілкуванні. При спробі уточнити певну інформацію 

можуть використовуватися сумнівні маркери на зразок правильно?, правда?, 

Чи не так?, Я правильно зрозумів? та інші. Це дозволяє уникнути 

непорозумінь і сприяє кращій інтеграції інформації. 

Загалом вивчення мовних маркерів сумніву є важливим елементом 

лінгвістичного аналізу та лінгвістичних досліджень. Вони показують, як 

відображають невизначеність, сумніви та різні способи розуміння світу. 

Знання особливостей маркерів сумніву допомагає краще розуміти мову, 

сприяє ефективній та дієвій комунікації, а також використовує мовні 

практики в наукових і художніх текстах. 

Однак важливо зазначити, що використання маркерів сумніву може 

відрізнятися залежно від типу дискурсу та стилю дискурсу. У наукових 

текстах можуть використовуватися більш формальні та точні символи, які 

відображають наукову правду та точність. З іншого боку, у творах мистецтва 

сумнівна символіка може використовуватися для створення особливого 

ефекту та настрою. 
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Загалом, вивчення неоднозначних символів у мовленні є важливою 

частиною вивчення мови, яка сприяє розвитку навичок усного мовлення. 

Вивчення використання маркерів сумніву в різних контекстах і типах мови 

може допомогти краще зрозуміти специфіку мови та її використання. 

 

 

 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Вивчаючи мову, вивчення знаків вагання може допомогти вам 

покращити свої розмовні навички та дозволить вам ефективніше 

спілкуватися з носіями мови. Розуміти знаки сумніву в англійських та 

українських художніх текстах може допомогти лише вільне володіння. 

Крім того, вивчення ознак сумніву може бути корисним для 

покращення міжкультурної комунікації. Знання ознак сумніву в іншій мові 

може допомогти уникнути непорозумінь і покращити міжкультурне 

розуміння. 

Розслідування підозрілих ознак може принести користь для бізнесу та 

освіти. Знання ознак сумніву допоможе вам впевнено й ефективно 

висловлювати свої думки та ідеї, що зробить їх корисними під час ділових 

співбесід і презентацій. Крім того, попередження скептиків може бути 

важливим інструментом для вчителів і студентів у вивченні мови, щоб 

допомогти покращити навички усного спілкування та підвищити точність і 

ефективність спілкування. 

Тому знання та розуміння ознак вагання необхідно для ефективного 

спілкування в різноманітних ситуаціях, що вимагає точності та чіткості у 

передачі інформації. Знання маркерів сумнівів може бути корисним у 

професійних спільнотах, бізнесі, освіті та наукових дослідженнях, де важливі 

точність і розуміння мови. 
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Крім того, розуміння сигналів вагання може допомогти уникнути 

непорозумінь у міжнародному спілкуванні між людьми різних культур і мов. 

Знання маркерів сумнівів також може бути корисним у лінгвістичних 

дослідженнях, де знання мовних особливостей є важливим елементом. 

Також, вивчення скептиків може бути корисним для вивчення 

іноземної літератури та культури, оскільки використання скептичних 

маркерів може мати культурне та історичне коріння. Наприклад, різні 

культури можуть мати різні маркери підозрілості, які відображають мовні та 

культурні особливості. 

Не менш важливим є те що, розуміння маркерів сумнівів може бути 

важливим для створення мови та вивчення мови. Вчителі використовують 

навички виявлення сумнівів, щоб покращити навички говоріння та письма 

учнів. Крім того, навчання у скептиків може бути корисним для розробки 

програм вивчення мови та нових практик викладання. 

Отже, можна зробити висновок, що знання підозрілої символіки 

важливо в різних сферах життя, включаючи науку, бізнес, освіту та 

міжкультурну комунікацію. Наприклад, у наукових дослідженнях 

використання маркерів скептицизму може допомогти зрозуміти, наскільки 

певним є дослідження та які слабкі сторони та недоліки можуть існувати в 

методі. 

Знання ознак скептицизму в освіті може допомогти учням і вчителям 

краще розуміти й аналізувати тексти. Вивчення маркерів сумнівів також 

може допомогти учням підготуватися до тестів і підвищити ефективність 

виконання завдань з вивчення мови. 

Нарешті, знати ознаки вагань важливо для міжкультурної комунікації, 

оскільки різні культури можуть мати різні вимоги до виразності та ступінь 

довіри до мови. Знання ознак сумніву може допомогти уникнути 

непорозумінь і неправильного тлумачення мови. 
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RÉSUMÉ 

The study on the topic "Linguistic markers of doubt in modern English and 

Ukrainian languages" is devoted to the analysis of linguistic markers that express 

doubt in English and Ukrainian language cultures. The term paper consists of an 

introduction, three chapters, general conclusions, a list of references and a list of 

illustrative sources. 

The first chapter "Теоретичні засади дослідження мовних маркерів як 

лінгвістичного явища" ("Theoretical foundations of the study of language 

markers as a linguistic phenomenon") is theoretical. It examines the concept of 

"linguistic markers" in language and the classification and function of language 

markers of doubt in the text are studied. 

The second section "Семантичні й прагматичні ознаки мовних 

маркерів сумніву в сучасній англійські та українській" ("Semantic and 

pragmatic features of language markers of doubt in modern English and 

Ukrainian") is a practical study. It presents an analysis of linguistic markers and 

their role in marking doubt in English and Ukrainian languages. 

Ключові слова: language markers, markers of doubt, translation, 

comparative linguistic,  modality, concept, discourse, doubt, uncertainty, epistemic 

words, speech acts, conceptualization, cognitive metaphor. 
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